Dobra Novina

The Good News




V Siestom mesiaci poslal Boh anjela Gabriela do galilejského mesta, ktoré sa vola Nazaret,
k panne zasnubenej muzovi z rodu Davidovho, menom Jozefovi. A meno panny bolo Maria.
Anjel priSiel k nej a povedal: ,,Zdravas’, milosti plna, Pan s tebou.” Ona sa nad jeho slovami
zarazila a rozmyslala, o znamena takyto pozdrav. Anjel jej povedal: ,,Neboj sa, Méria, na
Sla si milost’ u Boha. Poc¢nes a porodis syna a d4S mu meno JeziS. On bude vel'ky a bude sa
volat’ Synom NajvysSieho. Pan Boh mu da tron jeho otca Davida, naveky bude kralovat’ nad
Jakubovym rodom a jeho kralovstvu nebude konca.” Maria povedala: ,,Hla, sluZobnica
Péana, nech sa mi stane podl'a tvojho slova. Anjel potom od nej odiSiel. (Lukas 1:26-33&38)

Now in the sixth month the angel Gabriel was sent by God to a city of Galilee named Nazareth,
to a virgin betrothed to a man whose name was Joseph, of the house of David. The virgin’s name
was Mary. And having come in, the angel said to her, “Rejoice, highly favored one, the Lord is
with you; blessed are you among women!” But when she saw him, she was troubled at his saying,
and considered what manner of greeting this was. Then the angel said to her, “Do not be afraid,
Mary, for you have found favor with God. And behold, you will conceive in your womb and bring
forth a Son, and shall call His name Jesus. He will be great, and will be called the Son of the High-
est; and the Lord God will give Him the throne of His father David. And He will reign over the
house of Jacob forever, and of His kingdom there will be no end. ” Then Mary said, “Behold the
maidservant of the Lord! Let it be to me according to your word.” And the angel departed from
her. (Luke 1:26-33 & 38)



Vybral sa aj Jozef z galilejského mesta Nazareta do Judey, do Davidovho mesta, ktoré sa
vola Betlehem, lebo pochiadzal z Davidovho domu a rodu, aby sa dal zapisat’ s Mériou, svojou
manzelkou, ktora bola v poZzehnanom stave. Kym tam boli, nadiSiel jej ¢as porodu. I porodila
svojho prvorodeného syna, zavinula ho do plienok a ulozila do jasiel’, lebo pre nich nebolo miesta
v hostinci. (Lukas 2:4-7)
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Joseph also went up from Galilee, out of the city of Nazareth, into Judea, to the city of David,
which is called Bethlehem, because he was of the house and lineage of David, to be registered with Mary,
his betrothed wife, who was with child. So it was, that while they were there, the days were completed
for her to be delivered. And she brought forth her firstborn Son, and wrapped Him in swaddling cloths,
and laid Him in a manger, because there was no room for them in the inn. (Luke 2:4-7)



V tom istom kraji boli pastieri, ktori
v noci bdeli a strazili svoje stddo. Tu zastal -
pri nich Panov anjel a oZiarila ich Panova slava. @\\V
Zmocnil sa ich velky strach, ale anjel im povedal: l
,,Nebojte sa! Zvestujem vam velkd radost’, ktord bude patrit’ vSetkym l'udom: Dnes sa vim v Davidovom
meste narodil Spasitel’, Kristus Pan. A toto vdm bude znamenim: Najdete dietatko zavinuté do plienok a
uloZené v jasliach.” A hned’ sa k anjelovi pripojilo mnozstvo nebeskych zastupov, zvelebovali Boha a
hovorili: ,,Slava Bohu na vysostiach a na zemi pokoj 'ud'om dobrej vole.* (Lukas 2:8-14)
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Now there were in the same country shepherds living out in the fields, keeping watch over their
flock by night. And behold, an angel of the Lord stood before them, and the glory of the Lord shone
around them, and they were greatly afraid. Then the angel said to them, “Do not be afraid, for behold, I
bring you good tidings of great joy which will be to all people. For there is born to you this day in the
city of David a Savior, who is Christ the Lord. And this will be the sign to you: You will find a Babe
wrapped in swaddling cloths, lying in a manger.” And suddenly there was with the angel a multitude
of the heavenly host praising God and saying: “Glory to God in the highest, and on earth peace, goodwill
toward men!” (Luke 2:8-14)



Chlapec rastol a mocnel, plny mudrosti, a Bozia milost’ bola na nom.
(Lukas 2:40)
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And the Child grew and became strong in spirit, filled with wisdom;
and the grace of God was upon Him. (Luke 2:40)



Jan bol na pusti, krstil a hldsal krst pokania na odpustenie hriechov. Prichddzala k nemu celé
judejska krajina i vSetci Jeruzalemcania. Vyznavali svoje hriechy a davali sa mu krstit’ v rieke Jordan.
Jan nosil odev z tavej srsti a okolo bedier koZeny opasok. Jedaval kobylky a lesny med. A hlasal:
,,Po mne prichddza mocnejsi, ako som ja. Ja nie som hoden ani zohnit’ sa a rozviazat’ mu remienok
na obuvi. Ja som vas krstil vodou, ale on vas bude krstit Duchom Svitym.*

V tych dioch prisiel Jezis z galilejského Nazareta a Jan ho pokrstil v Jorddne. Vtom, ako
vystupoval z vody, videl otvorené nebo a Ducha, ktory ako holubica zostupoval na neho. A z neba za-
znel hlas: ,, Ty si m6j milovany Syn, v tebe mam zaltibenie.* (Marek 1:4-11)
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John came baptizing in the wilderness and preaching a baptism of repentance for the remission
of sins. Then all the land of Judea, and those from Jerusalem, went out to him and were all baptized
by him in the Jordan River, confessing their sins. Now John was clothed with camel’s hair and with a
leather belt around his waist, and he ate locusts and wild honey. And he preached, saying, “There
comes One after me who is mightier than I, whose sandal strap I am not worthy to stoop down and
loose. Iindeed baptized you with water, but He will baptize you with the Holy Spirit.”

It came to pass in those days that Jesus came from Nazareth of Galilee, and was baptized by
John in the Jordan. And immediately, coming up from the water, He saw the heavens parting and the
Spirit descending upon Him like a dove. Then a voice came from heaven, “You are my beloved Son,
in whom I am well pleased.” (Mark 1:4-11)
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Potom vystupil na vrch, povolal k sebe tych, ktorych sdm chcel, a oni prisli k
nemu. Vtedy ustanovil Dvanastich, aby boli s nim a aby ich posielal kazat’ s mocou
vyhanat’ zlych duchov. (Marek 3:13-15)

And He went up on the mountain and called to Him those He Himself wanted.
And they came to Him. Then He appointed twelve, that they might be with Him and

that He might send them out to preach, and to have power to heal sicknesses and to

cast out demons. (Mark 3:13-15)
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Medzi farizejmi bol ¢lovek, menom Nikodém, popredny mu? u Zidov. On prisiel v noci k JeZigovi
a povedal mu: ,,Rabbi, vieme, Ze si priSiel od Boha ako ucitel’, lebo nik nemo6Ze robit’ také znamenia, aké
ty robis, ak nie je s nim Boh.*

Jezi§ mu odpovedal: ,,Veru, veru, hovorim ti: Ak sa niekto nenarodi zhora, nemdéZze uzriet’ BoZie
kralovstvo.” Nikodém mu vravel: ,,Ako sa m6Ze Clovek narodit’, ked’ je uz stary? Azda mdze druhy
raz vojst’ do lona svojej matky a narodit’ sa?*“ JeZiS odpovedal: ,,Veru, veru, hovorim ti: Ak sa niekto
nenarodi z vody a z Ducha, nemdZe vojst’ do BoZieho kralovstva. Co sa narodilo z tela, je telo, a ¢o sa
narodilo z Ducha, je Duch.* (Jan 3:1-6)
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There was a man of the Pharisees named Nicodemus, a ruler of the Jews. This man came to Jesus
by night and said to him, “Rabbi, we know that You are a teacher come from God; for no one can do
these signs that You do unless God is with him.”

Jesus answered and said to him, “Most assuredly, I say to you, unless one is born again, he cannot
see the kingdom of God.” Nicodemus said to Him, “How can a man be born when he is old? Can he
enter a second time into his mother’s womb and be born?” Jesus answered, “Most assuredly, I say to
you, unless one is born of water and the Spirit, he cannot enter the kingdom of God. That which is born
of the flesh is flesh, and that which is born of the Spirit is spirit.” (John 3:1-6)



Potom iSiel do |
mesta, ktoré sa
vola Naim. ISli s
nim jeho ucenici a
velky zastup l'udu.
Ked’ sa priblizil k mestskej
brane, prave vynasali mitveho.
Bol to jediny syn matky a t4 bola ' | | )
vdova. Sprevadzal ju velky zastup z mesta. v) _
Ked’ ju Pan uvidel, bolo mu jej I'ito a povedal jej: ,,Neplac!* N
Potom pristupil a dotkol sa mar. Nosici zastali a on povedal:
,,Mladenec, hovorim ti, vstai!* Mftvy sa posadil a zacal hovorit’.
A Jezi$ ho vritil jeho matke.
Tu sa vSetkych zmocnil strach, velebili Boha a hovorili:
,, Velky prorok povstal medzi nami“ a: ,,Boh navstivil svoj 'ud.*

A této zvest’ o fiom sa roz8irila po celej Judei a po celom okoli. (Lukas 7:11-16)
ko sk ok sk

A1
%

!

4
:
I

Now it happened, the day after, that He went into a city called Nain; and many of His disciples
went with Him, and a large crowd. And when he came near the gate of the city, behold, a dead man
was being carried out, the only son of his mother; and she was a widow. And a large crowd from the
city was with her. When the Lord saw her, He had compassion on her and said to her, “Do not weep.”
Then he came and touched the open coffin, and those who carried him stood still. And He said,
“Young man, I say to you, arise.” So he who was dead sat up and began to speak. And He presented
him to his mother.

Then fear came upon all, and they glorified God, saying, “A great prophet has risen up among
us”” and “God has visited His people.” (Luke 7:11-16)
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Ked Jezi§ zdvihol o€i a videl, Ze k nemu prichddza vel'ké mnozstvo l'udi, povedal Filipovi: ,,Kde nakipime
chleba, aby sa tito najedli?“ Ale to povedal len preto, Ze ho skiSal. Lebo sdm vedel, ¢o urobi. Filip mu
odpovedal: ,,Ani za dvesto dendrov chleba nebude stacit’, ak sa ma kazdému ujst’ ¢o len kisok. Jeden z jeho
ucenikov, Ondrej, brat Simona Petra, mu povedal: ,,Je tu chlapec, ktory ma “pit’ jacmennych chlebov a dve ryby.
Ale ¢o je to pre tol’kych!7*

Jezi$ povedal: ,,Usad’te l'udi!* Na tom mieste bolo mnoho tradvy. A muZzov si tam posadalo okolo pittisic.
Tu Jezis$ vzal chleby, vzdaval vd’aky a rozd4val sediacim; podobne aj z ryb, kol'ko chceli. Ked’ sa nasytili, povedal
svojim ucenikom: ,,Pozbierajte zvysné odrobiny, aby ni¢ nevyslo nazmar!“ Pozbierali teda a odrobinami z piatich
ja¢mennych chlebov, ktoré zostali po tych, ¢o jedli, naplnili dvandst’ koSov. Ked l'udia videli, aké znamenie urobil,

hovorili: ,,Toto je naozaj ten prorok, ktory ma prist’ na svet.* (Jan 6:5-14)
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Then Jesus lifted up His eyes, and seeing a great multitude coming toward Him, He said to Philip, “Where
shall we buy bread, that these may eat?” But this He said to test him, for He himself knew what He would do.
Philip answered Him, “Two hundred denarii worth of bread is not sufficient for them, that every one of them may
have a little.” One of His disciples, Andrew, Simon Peter’s brother, said to Him, “There is a lad here who has five
barley loaves and two small fish, but what are they among so many?”

Then Jesus said, “Make the people sit down.” Now there was much grass in the place. So the men sat down,
in number about five thousand. And Jesus took the loaves, and when He had given thanks He distributed them to
the disciples, and the disciples to those sitting down; and likewise of the fish, as much as they wanted. So when
they were filled, He said to His disciples, “Gather up the fragments that remain, so that nothing is lost.” Therefore
they gathered them up, and filled twelve baskets with the fragments of the five barley loaves which were left over
by those who had eaten. Then those men, when they had seen the sign that Jesus did, said, “This is truly the
Prophet who is come into the world.” (John 6:5-14)



Ked’ sa zvecerilo, zisli jeho u¢enici k moru, nastipili na lod’ a plavili sa na druhi stranu
mora do Kafarnauma. UZ sa zotmelo, a JeziS k nim eSte nepriSiel. Dul silny vietor a more bolo
rozbdrené. Veslovali tak dvadsat’pit’ az tridsat’ stadii, ked’ videli JeziSa kracat’ po mori a blizit’
sa k lodi, a zl'akli sa. Ale on im povedal: ,,To som ja, nebojte sa!*“ Chceli ho vziat na lod’, ale
lod’ bola uz pri brehu, ku ktorému sa plavili. (Jén 6:16-21)

*****

Now when evening came, His disciples went down to the sea, got into the boat, and went
over the sea toward Capernaum. And it was already dark, and Jesus had not come to them.
Then the sea arose because a great wind was blowing. So when they had rowed about three or
four miles, they saw Jesus walking on the sea and drawing near the boat; and they were afraid.
But He said to them, “It is I; do not be afraid.” Then they willingly received Him into the boat,
and immediately the boat was at the land where they were going. (John 6:16-21)



Tu mu prinésali deti, aby sa ich dotkol. Ale ucenici ich okrikovali. Ked’ to Jezi§ videl,
namrzeny im povedal: ,,Nechajte deti prichddzat’ ku mne! Nebraiite im, lebo takym patri
Bozie kral'ovstvo. Veru, hovorim vam: Kto neprijme BozZie kral'ovstvo ako dieta, nevojde
don.“ Potom ich objimal, klddol na ne ruky a pozehnaval ich. (Marek 10:13-16)
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Then they brought little children to Him, that He might touch them; but the disciples
rebuked those who brought them. But when Jesus saw it, He was greatly displeased and
said to them, “Let the little children come to Me, and do not forbid them; for of such is the
kingdom of God. Assuredly I say to you, whoever does not receive the kingdom of God as a
little child will by no means enter it.” And He took them up in His arms, laid His hands on
them, and blessed them. (Mark 10:13-16)



,,~Ja som dobry pastier. Dobry pastier poloZzi svoj Zivot za ovce.* (Jan 10:11)
,,Moje ovce pocuvaji moj hlas, ja ich pozndm a ony idd za mnou. Ja im ddvam vecny Zivot.
Nezahynt nikdy a nik mi ich nevytrhne z ruky.* (Jan 10:27-28)
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“T am the good shepherd. The good shepherd gives His life for the sheep.” (John 10:11)
“My sheep hear My voice, and I know them, and they follow Me. And I give them

eternal life, and they shall never perish; neither shall anyone snatch them out of My hand.”
(John 10:27-28)
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Velknazi a farizeji zvolali velradu a hovorili: ,,Co robit? Tento &lovek robi mnohé znamenia.
Ak ho nechame tak, uveria v neho vsetci, pridu Rimania a zni¢ia ndm i toto miesto i narod.“ Ale jeden
z nich, Kajfas, ktory bol vel'knazom toho roka, im povedal: ,,Vy neviete nic. Neuvedomujete si, Ze je
pre vas lepSie, ak zomrie jeden ¢lovek za 'ud, a nezahynie cely nérod.*

Toto vSak nepovedal sim od seba, ale ako velkiiaz toho roka prorokoval, Ze Jezi§ ma zomriet’ za
narod, a nielen za narod, ale aj preto, aby zhromazdil vedno rozptylené Bozie deti. A od toho dna boli
rozhodnuti, Ze ho zabiju. (Jan 11:47-53)
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Then the chief priests and the Pharisees gathered a council and said, “What shall we do? For this
Man works many signs. If we let Him alone like this, everyone will believe in Him, and the Romans
will come and take away both our place and nation.” And one of them, Caiaphas, being high priest that
year, said to them, “You know nothing at all, nor do you consider that it is expedient for us that one
man should die for the people, and not that the whole nation should perish.”

Now this he did not say on his own authority; but being high priest that year he prophesied that
Jesus would die for the nation, and not for that nation only, but also that He would gather together in
one the children of God who were scattered abroad. Then, from that day on, they plotted to put Him to
death.” (John 11:47-53)



Ked’ sa zvecerilo, zasadol s Dvanastimi za stol. A ked’ jedli, povedal: ,,Veru, hovorim
vam: Jeden z vas ma zradi.“ Vel'mi osmutneli a zacali sa ho jeden po druhom vypytovat’:
,»Som to ja, Pane?*“ On odpovedal: ,,Kto so mnou naméca ruku v mise, ten ma zradi.*

(Matus 26:20-23)
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When evening had come, He sat down with the twelve. Now as they were eating, He
said, “Assuredly, I say to you, one of you will betray Me.” And they were exceedingly
sorrowful, and each of them began to say to Him, “Lord, is it I?” He answered and said,

“He who dipped his hand with Me in the dish will betray Me.” (Matthew 26:20-23)
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Vedno s nim viedli na popravu este dvoch zloc¢incov. Ked’ prisli na miesto, ktoré sa vola Lebka, ukriZovali
jeho i zloCincov: jedného sprava, druhého zlava. (Lukas 23:32-33)

A jeden zo zlocincov, ¢o viseli na krizi, sa mu rihal: ,,Nie si ty Mesids?! Zachrain seba i nds!* Ale druhy
ho zahriakol: ,,Ani ty sa neboji§ Boha, hoci si odsideny na to isté? LenzZe my spravodlivo, lebo dostdvame, ¢o
sme si skutkami zasldZzili. Ale on neurobil ni¢ zI€.”“ Potom povedal: ,,JeZiSu, spomen si na ma, ked’ prides do

svojho kralovstva.” On mu odpovedal: ,,Veru, hovorim ti: Dnes bude$ so mnou v raji.* (Lukas 23:39-43)
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There were also two others, criminals, led with Him to be put to death. And when they had come to the

place called Calvary, there they crucified Him, and the criminals, one on the right hand and the other on the left.
(Luke 23:32-33)

Then one of the criminals who were hanged blasphemed Him, saying, “If You are the Christ, save Yourself
and us.” But the other, answering, rebuked him, saying, “Do you not even fear God, seeing you are under the
same condemnation? And we indeed justly, for we receive the due reward of our deeds; but this Man has done
nothing wrong.” Then he said to Jesus, “Lord, remember me when You come into Your kingdom.” And Jesus
said to him, “Assuredly, I say to you, today you will be with Me in Paradise.” (Luke 23:39-43)
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Bolo uz okolo dvanéstej hodiny a nastala tma po celej zemi az do tretej hodiny popoludni.
Slnko sa zatmelo, chrdmova opona sa roztrhla napoly a JeZi§ zvolal mocnym hlasom: ,,Otce, do

tvojich riik poricam svojho ducha.” Po tych slovach vydychol. Ked’ stotnik videl, ¢o sa stalo,
oslavoval Boha, hovoriac: ,,Tento ¢lovek bol naozaj spravodlivy.* (Lukas 23:44-47)
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Now it was about the sixth hour, and there was darkness over all the earth until the ninth hour.
Then the sun was darkened, and the veil of the temple was torn in two. And when Jesus had cried out
with a loud voice, He said, “Father, into your hands I commit My spirit.” Having said this, He breathed
His last. So when the centurion saw what had happened, he glorified God, saying, “Certainly this was a
righteous Man!” (Luke 23:44-47)



Ked’ sa zvecerilo, priSiel zamoZny Clovek z Arimatey, menom Jozef, ktory bol tiezZ Jezi
Sovym ucenikom. ZaSiel k Pildtovi a poprosil o JeZiSovo telo. Pilat rozkazal, aby mu ho dali.
Jozef vzal telo, zavinul ho do Cistého platna a ulozil do svojho nového hrobu, ktory si vytesal do
skaly. Ku vchodu do hrobu privalil vel'ky kamen a odiSiel.

Bola tam Maria Magdaléna a ind Maria a sedeli oproti hrobu. (Matus 27:57-61)
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Now when evening had come, there came a rich man from Arimathea, named Joseph,
who himself had also become a disciple of Jesus. This man went to Pilate and asked for the
body of Jesus. Then Pilate commanded the body to be given to him. When Joseph had taken
the body, he wrapped it in a clean linen cloth, and laid it in his new tomb which he had hewn
out of the rock; and he rolled a large stone against the door of the tomb, and departed.

And Mary Magdalene was there, and the other Mary, sitting opposite the tomb.

(Matthew 27:57-61)



V prvy den tyZdia zavc€as rdno prisli k hrobu a priniesli vonavé oleje, €o si pripravili. Kamen nasli
od hrobu odvaleny, vosli dnu, ale telo Péna JeziSa nenasli.

Ako nad tym rozpacito uvazovali, zastali pri nich dvaja muZovia v Ziarivom odeve. Zmocnil sa ich
strach 1 sklonili tvar k zemi. Ale oni sa im prihovorili: ,,Preco hl'adate Zivého medzi mftvymi? Niet ho tu.
Vstal z mitvych. Spomeiite si, ako vdm povedal, ked’ bol eSte v Galilei: ,Syna ¢loveka musia vydat’ do rak
hrieSnych l'udi a ukriZovat’, ale on treticho dia vstane z mftvych.** Tu sa rozpamdtali na jeho slova.

(Lukas 24:1-8)
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Now on the first day of the week, very early in the morning, they, and certain other women with them, came
to the tomb bringing the spices which they had prepared. But they found the stone rolled away from the tomb.
Then they went in and did not find the body of the Lord Jesus.

And it happened, as they were greatly perplexed about this, that behold, two men stood by them in shining
garments. Then, as they were afraid and bowed their faces to the earth, they said to them, “Why do you seek the
living among the dead? He is not here, but is risen! Remember how He spoke to you when He was still in Galilee,
saying, ‘The Son of Man must be delivered into the hands of sinful men, and be crucified, and the third day rise
again.”” And they remembered His words. (Luke 24:1-8)
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@ A eSte v td hodinu vstali a vrétili sa do Jeruzalema. Tam nasli zhromaZdenych

Jedenastich a inych s nimi a ti im povedali: ,,Pan naozaj vstal z mitvych a zjavil sa
Simonovi.“ Aj oni porozpravali, o sa im stalo cestou a ako ho spoznali pri ldmani

lf f {] chleba.
j M l Kym o tom hovorili, on sdm zastal uprostred nich a povedal im: ,,Pokoj vam.*

Zmiteni a nalakani si mysleli, Ze vidia ducha. On im povedal. ,,Co sa lakte a preco
vam srdcia zachvacuju také myslienky? Pozrite na moje ruky a nohy, Ze som to ja!
Dotknite sa ma a presvedcte sa!l Ved’ duch nema méso a kosti - a vidite, Ze ja mam.*
Ako to povedal, ukéazal im ruky a nohy. (Lukas 24:33-40)
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So they rose up that very hour and returned to Jerusalem, and found the eleven and those
who were with them gathered together, saying, “The Lord is risen indeed, and has appeared to Simon!”
And they told about the things that had happened on the road, and how He was known to them in the
breaking of bread.

Now as they said these things, Jesus Himself stood in the midst of them, and said to them, “Peace
to you.” But they were terrified and frightened, and supposed they had seen a spirit. And he said to
them, “Why are you troubled? And why do doubts arise in your hearts? Behold My hands and My feet,
that it is I Myself. Handle Me and see, for a spirit does not have flesh and bones as you see I have.”
When He had said this, He showed them His hands and His feet. (Luke 24:33-40)
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A povedal im: ,,Tak je napisané, Ze Mesias bude trpiet’ a treticho dia vstane z mftvych a v jeho
mene sa bude vSetkym ndrodom poc¢nuc od Jeruzalema, hlasat’ pokéanie na odpustenie hriechov. Vy ste
toho svedkami.* (Lukas 24:46-48)

Potom ich vyviedol von az k Betanii, zdvihol ruky a poZehnal ich. Ako ich Zehnal, vzdialil sa od
nich a vznasal sa do neba. Oni sa mu klanali a s velkou radostou sa vratili do Jeruzalema. Stéle boli v
chrame a velebili Boha. (Lukas 24:50-51)
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And He said to them, “Thus it is written, and thus it was necessary for the Christ to suffer and to
rise from the dead the third day, and that repentance and remission of sins should be preached in His
name to all nations, beginning at Jerusalem. And you are witnesses of these things.”  (Luke 24:46-48)

And he led them out as far as Bethany, and He lifted up His hands and blessed them. Now it
came to pass while He blessed them, that He was parted from them and carried up into heaven.

(Luke



Ved Boh tak miloval svet, Ze dal svojho jednorodeného Syna, aby nezahynul nik, kto v neho
veri, ale aby mal ve¢ny Zivot. Lebo Boh neposlal Syna na svet, aby svet odsudil, ale aby sa skrze neho
svet spasil. Kto v neho veri, nie je sudeny. Ale kto neveri, uZ je odsudeny, pretoZe neuveril v meno
Jednorodeného BoZieho Syna. (Jan 3:16-18)
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For God so loved the world that He gave His only begotten Son, that whoever believes in Him
should not perish but have everlasting life. For God did not send His Son into the world to condemn
the world, but that the world through Him might be saved. He who believes in Him is not
condemned; but he who does not believe is condemned already, because he has not believed in the
name of the only begotten Son of God. (John 3:16-18)

Ak hovorime, Ze neméame hriech, klameme sami seba a nie je v nds pravda. Ale ak vyzndvame
svoje hriechy, on je verny a spravodlivy: odpusti ndm hriechy a ocisti nds od kazdej nepravosti.
(1 Janov List 1:8-9)
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If we say that we have no sin, we deceive ourselves, and the truth is not in us. If we confess
our sins, He is faithful and just to forgive us our sins and to cleanse us from all unrighteousness.
(IJohn 1:8-9)

Jezi§ mu odpovedal: ,,Ja som cesta, pravda a Zivot. Nik nepride k Otcovi, iba cezo mna.*
(Jan 14:6)
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Jesus said to him, “I am the way, the truth, and the life. No one comes to the Father except
through Me.” (John 14:6)

,,Pod’te ku mne vSetci, ktori sa namahate a ste pretazeni, a ja vas posilnim. Vezmite na seba
moje jarmo a ucte sa odo miia, lebo som tichy a pokorny srdcom; a nijdete odpocinok pre svoju dusu.
Moje jarmo je prijemné a moje bremeno l'ahké. (Matuas 11:28-30)

“Come to Me, all you who labor and are heavy laden, and I will give you rest. Take My yoke
upon you and learn from Me, for I am gentle and lowly in heart, and you will find rest for your souls.
For My yoke is easy and My burden is light.” (Matthew 11:28-30)

JeZi§ urobil pred o€ami svojich uc¢enikov eSte mnoho inych znameni, ktoré nie su zapisané v tejto
knihe. Ale toto je napisané, aby ste verili, Ze Jezis je Mesias, Bozi Syn, a aby ste vierou mali Zivot v
jeho mene. (Jan 20:30-31)
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And truly Jesus did many other signs in the presence of His disciples, which are not written in
this book; but these are written that you may believe that Jesus is the Christ, the Son of God, and that

believing you may have life in His name. (John 20:30-31)
,Ja som Alfa a Omega, Prvy a Posledny, Pociatok a Koniec.* (Apokalypsa 22:13)
“I am the Alpha and the Omega, the Beginning and the End, the First and the Last.”
(Revelation

22:13)



Vystihuje tato modlitba tazby tvojho srdca? Ak dno, pomodli sa tito modlitbu a Jezis
vstipi do tvojho srdca ako prislibil:

,,Pane JeZisu, prizndvam, Ze som hriesny a Ze Ta potrebujem vo svojom Zivote.
Dakujem, Ze si zomrel na kriZi, aby si zmyl moje hriechy. Dakujem Ti, Ze si mi odpustil
hriechy a daroval mi vecny Zivot. Pozyvam Ta do svojho Zivota ako svojho Pdna a
Spasitela. Prosim, prevezmi kontrolu nad mojim Zivotom.“

Meno Datum
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Does this prayer express the desire of your heart? If it does, pray this prayer and Christ
will come into your life as He promised:

“Lord Jesus, I realize that I am a sinner and need you in my life. I thank you for dying on the
cross to take away my sins. Thank you for forgiving my sins and giving me eternal life. I invite
you into my life as Savior and Lord. Please take control of my life.”

Name Date
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